
ادبیات شفاهی سرزمین استرآباد

ضرب المثل ها و زبان زدهای استرآبادی
قسمت بیست وهشتم

 محمدرضا اثنی عشری

نویسنده و پژوهشگر
فرهنگ عامه استرآباد

 یادداشت

نخســت  بخــش  چهل-چهل ویــک(،  )شــماره  میردامــاد  فصلنامــه  قبــل  شــماره  در 
ــوه« شــروع شــده  ــرِ کُ ــان زد »ماتیكــه مــارُو بــرف سَ ــا زب زبان زدهــا و مَثَل هــای حــرف »م« ب
و بــه اصطــاح »مَثَــل به حــرف« خاتمــه یافــت. در ایــن شــماره نیــز، بخــش دوم زبان زدهــا 
غ هرچــی  و مَثَل هــای حــرف »م« بــا  زبــان زد »مُچُــل گذاشــتن« شــروع شــده و بــه مَثَــل »مُــر

ه خــودش مِریــزه« پایــان یافتــه اســت.  ــه، بیشــتر بــالا سَــر-کَلِّ خــاک رِ بیشــتر بُچكُلِ
یــادآوری1: لازم بــه ذکــر اســت کــه آوانویســیِ زبانزدهــا و مَثَلهــا بــه روش IPA انجــام شــده 

اســت.
زبان زدهــای ذیــل حــرف »گ«  و  مَثَل هــا  از  گزیــده ای  ارائــه می شــود  آن چــه  یــادآوری2: 

اســت. بخشــی از نمونه هــا بــه دلیــل جلوگیــری از تطویــل متــن حــذف شــده اند. 
یادآوری3: منابع مورد استفاده، در دفتر نشریه موجود است.

)هرگونه استفاده از مَثَلها، اصطاحات و زبانزدها تنها با ذکر منبع مجاز است.(
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 حرف )م( ]M[ )بخش دوم( 

 مُچُــل گذاشــتن ]moʧol Ɉozɑʃtan[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد، ایــن زبــان زد غالبــاً بــا افعالــی 

غ مصنوعــی  چــون »گذاشــتی« و »گذاشــته« و معمــولاً بــه صــورت پرسشــی بیــان می شــود./ مُچُــل ]moʧol[: 1- تخــم مــر
غ می گذارنــد. 2- در اصطــاح بــه معنــی لقمــه تعــارف اســت. )بــرای اطــاع بیشــتر در مــورد اصطــاح مُچُــل،  کــه زیــر مــر
ــی  ــرف باق ــی را در ظ ــه ی پایان ــارف، لقم ــان زد: از روی تع ــوم زب ــون(/ مفه ــه دَلِه...ُـ ــل، مِشِ غِ بی مُچُ ــر ــل مُ ــه مَثَ ن.ک ب
گذاشــتن./ کاربــرد زبــان زد: 1- زمانــی کــه چنــد نفــر مشــترکاً مشــغول خــوردن غذایــی هســتند و در پایــان، یک لقمه ی 
تعــارف در ظــرف باقــی می مانــد، ایــن زبــان زد را بــه کار می برنــد. 2- وقتــی کســی غــذای داخــل ظــرف خــود را کامــاً تمــام 

نكــرده و مقــدار کمــی از آن را باقــی می گــذارد، خطــاب بــه او می گوینــد کــه »مُچُــل گذاشــتی؟«.

ون غِ بی مُچُل، مِشِه دُلِه ...ُـ ون ن.ک به مر غ مِشِه دَلِه ...ِـ  مُچُل كه نباشه، مُر

ــوردن ]moxe peliʧ xoɾdan[ )زبــان زد/ عــام( ایــن زبــان زد در ادبیــات عامــه و محــاورات زبــان فارســی بــه  ــچ خ ــخ پِلی  مُ

اشــكال گوناگونــی هم چــون »مُــخ اش رگ بــه رگ شــد« و... بیــان شــده و شــكل معاصرســازی شــده ی آن بــه صــورت 
ح می شــود، کــه در ادبیــات رســانه ای، شــكل مؤدبانــه ی آن »گوش پیــچ شــدن« اســت.  »گوزپیــچ شــدنِ مغــز« مطــر
هم چنیــن در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد نیــز گاهــی بــه صــورت مُــخِ آدم تُوپِلیــچ مُخُــوره یــا مُــخ اِش پلیــچ خــورده و... بیــان 
می شــود./ ریشــه ی زبــان زد: ایــن زبــان زد در طــبّ ســنّتی ایــران و بــه تبــع آن طــبّ ســنتی رایــج در بیــن اهالــی اســترآباد 
ع حاصــلِ  ریشــه دارد؛ چنان کــه طبيبــان و حكمــای قدیــم اســترآباد بــر ایــن بــاور بودنــد کــه بــروز انــواع تشــنّج و صــر
ــا  ــز پیچ خوردگــی رگ هــای مغــز، ی ــد نی پیــچ خوردگــی رگ هــای مغــز اســت. جالــب این جاســت کــه در پزشــكی جدی
درهم پیچیدگــی غیرطبیعــی عــروق خونــی در مغــز را عامــل عارضــه ای موســوم بــه »ناهنجــاری شــریانی وریــدی« 
)AVM( می داننــد، کــه ایــن عارضــه ســبب می شــود خون رســانی بــه مغــز و رســیدن اکســیژن بــه مغــز مختــل شــده 
و موجــب ضعــف و پارگــی رگ هــای مغــزی و درنهایــت خونریــزی در مغــز شــود./ پِلیــچ )خــوردن( ]peliʧ[: پیــچ خــوردن/ 
ــوردن( ]tupeliʧ[: پیــچ و تــاب بســیار شــدید. شــدیداً درهــم تنیــده و پیــچ و تــاب خــورده./ مفهــوم زبــان زد:  ــچ )خ تُوپِلی

ایجــاد اختــال در کار مغــز، براثــر دریافــت مطالــب غیرمنطقــی، یــا مطالــب بســیار پیچیــده و ســنگین و یــا موضوعات 
ــودنِ یــک  ــان زد: 1- در بیــان پیچیدگــی یــک موضــوع. 2- در بیــان غیرمنطقــی ب ــرد زب بســیار عجیــب و غریــب./ کارب
حــرف، یــا یــک محتــوا و موضــوع. 3- در بیــان عجیــب بــودن یــک حــرف، یــا یــک موضــوع. 4- دربیــان عــدم قــدرت 
درک و تعقّــل یــک شــخص در قبــال موضوعــی پیچیــده و ســنگین، بــه کار مــی رود./ معــادلِ زبــان زد: سَــرِ فــانِ کســی 
شــنبلیله ســبز شــدن )ســر فــان اش شــنبلیله ســبز شــد(، »شــاخ درآروردن«، »هَنــگ کــردن«، »گوزپیــچ شــدن« و...

 مِــخ از خودتــان، دیفــال هــم از خودتــان ]mex Ɂaz xodetɑn difɑlam Ɂaz xodetɑn[ )مَثَل-زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات 
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عامــه اهالــی اســترآباد، گاهــی ایــن مَثَل-زبــان زد در قالــب جمــات دیگــری چــون: مِــخ و دیفــال از خودِشــانه، یــا مِــخ مــالِ 
خودتــان، دیفــال هــم مــالِ خودِتــان و امثــال آن بیــان شــده و غالبــاً در تمامــی جمــات بــا واژه ی »مِــخ« و درنهایــت بــا 

حــرف »م« شــروع می شــود./ توضیــح: عبــارت یادشــده، در ابتــدا صرفــاً در همــان معنــای ظاهــری خــود بــه کار رفتــه 
و در قوانیــن شــرعی و عرفــی، بــه میــزان اجــازه ی دخــل و تصــرّف در مِلــک خــود و مِلــک غیــر مربــوط می شــود. امــا 
به مــرور زمــان معنــای ایــن عبــارت توســعه یافتــه، معنــای اســتعاریِ آن بــر معنــای ظاهــری غالــب شــده اســت. لكــن 
ــه مــرور زمــان، معنــای  ــرد داشــته و ب در معنــای اســتعاری نیــز ابتــدا صرفــاً در یــک معنــیِ اســتعاریِ مشــخص کارب
اســتعاریِ اولیــه نیــز توســعه یافتــه و بــه مــوارد مختلــف و متعــدّد تعمیــم داده شــده اســت. بنابرایــن، ایــن عبــارت 
ــان زد« محســوب می شــود و غالــب اوقــات نیــز در معنــای  ــه کار رفتــه و »زب گاهــی در همــان معنــای ظاهــری خــود ب
 ، اســتعاری بــه کار رفتــه و »مَثَــل« خواهــد بــود./ مِــخ ]mex[: میــخ، اســتعاره از پســر یــا دامــاد/ دیفــال ]difɑl[: دیــوار
اســتعاره از دختــر یــا عــروس. واژه ی دیفــال تلفــظ عامیانه ای ســت از واژه ی »دیــوار«. توضیــح آن کــه در محــاوره ی 
اســترآبادی، ماننــد محــاورات عامیانــه ی ســایر نقــاط قلمــرو زبــان فارســی، حــروف »ر« و »ل« بــه یكدیگــر قابــل تبدیــل 
بــوده، بنابرایــن در برخــی واژه هــا، متناســب بــا جایــگاه آنــان در جملــه و عبــارت، ایــن تبدیــل لحــاظ می شــود؛ ماننــد: 
 /]ʃeɾvaɹ[ و بالعكــس: شَــلوار= شِــروار ]ʧalb[ چــرب= چَلــب -]balɈ[ بــرگ= بَلــگ -]caftɑl[ دیــوار= دیفــال- کفتــار= كَفتــال
خودتــان: ایــن عبــارت مرکــب اســت از ضمیــر مشــترک »خــود«+ ضمیــر پیوســته ی »تــان«، کــه غالبــاً پیونــد بیــن ایــن 

دو ضمیــر، یــک حرکــت کســره در انتهــای بخــش نخســت اســت کــه بــه صــورت خودِتــان ]xodetɑn[ تلفــظ می شــود. امــا 
 .)]xodtɑn[ در بســیاری مــوارد نیــز ایــن حرکــت تلفــظ نشــده و بخــش نخســت بــه ســكون ختــم می گــردد )خود°تــان
عــاوه برایــن، ایــن نكتــه نیــز لازم بــه توضیــح اســت کــه در محــاوره ی اســترآبادی ســه ضمیــر متصــل )مــان، تــان، 
شــان( به عنــوان نوعــی ضمیــر متصــل ملكــی، بســیار پُرکاربــرد بــوده و غالبــاً در هــر دو حالــت مفــرد و جمــع، از ضمایــر 
جمــع اســتفاده شــده و هم چنیــن بــدون اســتثناء در مــورد اول شــخص مفــرد و جمــع، حــرف »ن« آخــر ضمیــر ســاقط 
شــده و تلفــظ نمی گــردد./ معنــی زبــان زد: مالــک دیــوار و میــخ هســتید، بنابرایــن بــرای کوبیــدن میــخ بــه دیــوار نیــاز 
بــه اجــازه ی کســی نداریــد./ معنــی مَثَــل: عــروس و دامــاد، هــردو ماننــد فرزنــدان خــود شــما هســتند./ مفهــوم مَثَــل-
ــراد./  ــر و اف ــزاء و عناص ــن اج ــارف بی ــازگار و متع ــد س ــتید. 2- پیون ــار هس ــد، تام الاختی ــل داری ــارِ کام ــان زد: 1- اختی زب
کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان این کــه اقــوام و نزدیــكان نســبت بــه یكدیگــر شــناخت کافــی داشــته و وصلــت زناشــویی 
ــا شــناخت قبلــی صــورت گرفتــه، بــدون حاشــیه خواهــد بــود و دوام آن از تضمیــن بیشــتری برخــوردار  بیــن آنــان ب
اســت. 2- در خطــاب بــه بــزرگ فامیــل، جهــت واگــذاریِ اختیــار در ایجــاد پیونــد بیــن دختــر و پســر. 3- در خطــاب بــه 
شــخص معتمــد، کــه می خواهــد بــرای یــک معاملــه، یــا وصلــت و یــا حــلّ اختــاف بیــن دو شــخص، دو خانــواده و یــا 
دو طایفــه، ریش ســفیدی، یــا قضــاوت کنــد. 4- در بیــان تعــارف، خطــاب بــه شــخص بــزرگ و معتمــد، جهــت ایجــاد 
وصلــت زناشــویی بیــن دختــر و پســر. 5- در خطــاب بــه یــک حَكَــم کــه می خواهــد بیــن دو نفــر حكــم کنــد./ معــادلِ 

مَثَــل: »ریــش و قیچــی دســتِ خودتــان اســت«. 
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اســترآباد،  اهالــی  عامــه  ادبیــات  در  عــام(  )زبــان زد/   ]maɾdɑ Ɂaz saɈɑ sow movoɾan[ مُــوُرَن  سَــو  ســگ آ  از  مَــردا   

زبان زدهــای متعــدّدی در تشــبیه مــرد بــه ســگ وجــود دارد، کــه ظاهــراً ایــن زبان زدهــا توســط زنــان اســترآباد ســاخته 
شــده و رواج یافته انــد./ )ن.ک بــه زبان زدهــای مَــردا اَلبَو-رَعُــو رِ مُمانَــن، خودشــان مِمیــرَن، فِلان چیزَکِ شــان نِمِمیــره و مَــردا، 
ســگ رِ مُمانَــن، یَــگ تیكّــه گوشــت بیوینَــن اَو از لَــب و لَوچِه شــان اَوزان مِشِــه و مَــردا مِــثِ ســگ اَن، بــه هــر تیــر مِرِسَــن، لینگِ شــان رِ هــوا 

ــن در همیــن بخــش(.   مُكُنَ

ــی اســترآباد  ــل/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهال ــلِه ]maɾd ɁaɈaɹ sele zan bande sele[ )مَثَ ــدِ سِ ــلِه، زن بَن ــر سِ ــرد اگ  م

ــل بَند و... نیــز  ــه، زن سِ ــل رِ مُمان ــرد سِ ــا م ــل ی ــدِ سِ ــل اَن، زن آ بَن ــردا سِ گاهــی ایــن مَثَــل در قالــب جمــات دیگــری چــون: م
 :]sel-band[ ــل بَند ــل ]bande sel[: ســیل بَند، ســد، آب بنــد/ سِ بیــان می شــوند./ سِــل ]sel[: ســیل، طغیــان آب/ بَنــدِ سِ
ســیل بند، سَــد، بَنــدآب/ ریشــه ی مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل در رفتارشناســی ســنّتیِ مــرد و زن –بــه عنــوان مكمّــل 
یكدیگــر- ریشــه دارد. 2- ایــن مَثَــل در تعالیــم ســنّتیِ خانــواده، بــا تكیــه بــر تشــریک مســاعی مــرد و زن در حفــظ 
انســجام بافــت خانــواده و نیــز مدیریــت معــاشِ خانــواده، ریشــه دارد./ توضیــح مَثَــل: هرچنــد غالبــاً زن هــا منبــع 
احساســات و عواطــف شــناخته می شــوند، امــا واقعیــت ایــن اســت کــه عمومــاً زن هــا –خصوصــاً به عنــوان 
همســر، یــا مــادر و حتــی دختــر خانــواده- کنتــرل بیشــتری بــر احساســات شــخصیِ خــود داشــته و هم چنیــن قــادر 
هســتند بــروز احساســات مــرد –به عنــوان همســر، یــا پــدر و حتــی بــرادر- را نیــز تــا حــدودی کنتــرل کننــد./ اشــاره ی 
مَثَــل: 1- ایــن مَثَــل بــه ایــن بــاور اشــاره دارد کــه زن عامــل کنتــرل جریانــات زندگــیِ روزمــره ی خانــواده و نیــز حافــظ 
ســاختار و مبنــای خانــواده اســت. البتــه رواج ایــن بــاور ســنّتی، عمومــاً باعــث می شــد کــه مــردان بــه خــود اجــازه 
دهنــد بــدون هیــچ کنترلــی بــر خویشــتن، تابــع غرایــز و احساســات خــود بــوده و درمقابــل، افــكار عمومــی از زن 
ایــن انتظــار را داشــت کــه ضمــن خویشــتن داری در برابــر احساســات و غرایــز شــخصی، بــرای حفــظ چهارچــوب 
خانــواده، در برابــر رفتارهــای احساســی و غریــزی مــرد گذشــت کــرده  و آســیب های وارده بــه پیكــر خانــواده 
کــه ناشــی از رفتــار غریــزی مــرد بــود را نیــز ترمیــم کنــد. 2- ایــن مَثَــل اشــاره بــه ایــن دارد کــه در بافــت و ســاختار 
ــان بــه منزلــه ی  ــور و ماشــین تأمیــن معــاش و زن ــا موت ســنّتیِ خانواده هــا، مــردان بــه منزلــه ی نیــروی محرّکــه ی
هدایت کننــده، یــا کنتــرل کننــده ی ایــن نیــرو یــا ماشــین هســتند./ مفهــوم زبــان زد: 1- زن و مــرد مكمّــل یكدیگــر 
هســتند. 2- در ســاختار بافــت خانــواده بــرای زن و مــرد نقش هایــی تعییــن شــده کــه بــا پذیرفتــن ایــن نقش هــا 
می تواننــد مكمّــل یكدیگــر بــوده، انســجام بافــت خانــواده را تحكیــم بخشــند./ کاربــرد زبــان زد: 1- در بیــان پنــد و 
انــدرز بــه دختــران دم بخــت یــا زنــان تازه عــروس، بــه منظــور کنتــرل احساســات و غرایــز خــود و همســران خــود. 
2- در بیــان این کــه زن بایــد خشــم شــوهر خــود را کنتــرل کنــد. 3- در بیــان این کــه زن بایــد رفتــار هیجانــی و 
کودکانــه همســر خــود را کنتــرل کنــد. 4- دربیــان این کــه زن بایــد در مقابــل رفتــار غریــزی همســر خــود گذشــت 

داشــته باشــد. 
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 مَردا اَلبَو-رَعُو رِ مُمانَن، خودشان مِمیرَن، فِلان چیزَکِ شان نِمِمیره 

در  خــاص(  )زبــان زد/   ]mardɑ Ɂalbaw-ɾa:u ɾe momɑnan xodeʃɑn memiɾan felɑnʧizaceʃɑn nememiɾe[

ادبیــات عامــه اســترآباد، ایــن مَثَــل در قالــب جمــات گوناگونــی چــون: مَــردا عَینَهُــو مَهَــر رِ مُمانَــن، سَرِشــان رَم بِزِنــی، بــاز 
ــه  ــان  اَم ك ه ش ــن، كَلِّ ــز رِ مُمانَ ــردا مَقَ ــا مَ ــرِه، ی ــان نیمی می ــرَن، فِلانِ ش ــان بیمی ــن، خودِش ــو رِ مِمانَ ــردا رَعُ ــا مَ ــه، ی ــده مُمان ــان زِن دُمبِ ش

ــه و...  ــی رِ مُكُن ــه و كارِ كردن ــاز زندِئِ ــی، ب ن ــه بِكِّ ــا اَم ك ــان رِ از ج ــن، فِلانِ ش ــكُل رِ مِمانَ ــثِ ماچُ ــردا مِ ــا مَ ــه، ی ــان كار مُكُن ــاز فِلانِ ش ــه، ب بِفتِ

ــا به طــور کل منتقــدان رفتــار و عــادات ناپســند  بیــان می شــود./ توضیــح: احتمــالاً ایــن زبــان زد توســط زنــان و ی
مــردان ســاخته شــده اســت./ ریشــه زبــان زد: ایــن زبــان زد ریشــه در شــناختِ حاصــل از تجربــه ی زیســتیِ اهالــی 
اســترآباد از جانــوران پیرامــون خــود دارد./ اشــاره ی زبــان زد: ایــن زبــان زد بــه ایــن واقعیّــت اشــاره دارد کــه مــردان 
اســترآباد تحــت تأثیــر شــرایط آب و هوایــی و اقلیمــی و نــوع تغذیــه، همــواره میــل جنســی شــدید داشــته و باتوجه 
بــه این کــه در اســترآباد دوره ی ســرما و یخ بنــدان بســیار کوتــاه و هــوای گــرم و مرطــوب، غالــب بــوده و هم چنیــن 
پاییــزِ اســترآباد نیــز معتــدل و طولانــی اســت، درنتیجــه مــزاج اهالــی اســترآباد عمومــاً بــه طبــع گــرم و تــر نزدیــک 
ــیِ  ــیه ی جنوب ــای حاش ــاً در اقلیم ه ــه غالب ــت ک ــادآوری اس ــه ی ــت. لازم ب ــدید اس ــان ش ــی در آن ــل جنس ــوده، می ب
(، کــه در شــمال آن دریــا و جنــوب آن کوهســتان اســت، طبــع اهالــی ســرد و تــر اســت، امــا  دریــای کاســپین )خــزر
در منطقــه ی اســترآباد- به ویــژه شــهر اســترآباد- کــه در فاصلــه ای مناســب از دریــا و کوهســتان قــرار دارد، اقلیمــی 
مشــابه مناطــق گــرم و مرطــوب اســتوایی ایجــاد شــده و درنتیجــه، طبــع اهالــی آن نیــز بــه طبــع گــرم و تــر نزدیک تــر 
اســت. باتوجــه بــه توضیحــات یادشــده و هم چنیــن بــا عنایــت بــه این کــه غالبــاً میــل جنســی در مــردان بیشــتر 
اســت و یــا حدّاقــل بــروز بیشــتری دارد، بنابرایــن زبــان زد موردنظــر اشــاره ی مســتقیم بــه شــدّت میــل جنســی در 
مــردان اســترآباد خواهــد داشــت./ اَلبَو-رَعُــو ]Ɂalbaw-ɾa:u[: اَلبَــو و رَعُــو؛ دو اســم عــام بــرای مجموعــه ای از حشــرات 
درشــت و ریــز، ماننــد سوســک و مگــس، کــه حتــی پــس از قطــع کــردنِ سرشِــان، بــاز هــم زنــده می ماننــد./ مَهَــر 
، اشــاره بــه این کــه برخــی از انــواع مَگَــس  / مَقَــز )مَقَــس( ]maGaz )maGas([: مگــس، زنبــور ( ]mahaɹ )mɑhaɹ([: مــار )ماهــار

و زنبــور نیــش دار، حتــی پــس از آن کــه سرِشــان قطــع شــود، بــاز هــم قــادر به نیــش زدن هســتند./ ماچُــكُل )ماچكُل( 
]mɑʧokol )mɑʧcol([: مارمولــک؛ اشــاره بــه دُم مارمولــک کــه پــس از قطــع شــدن نیــز نبــض و حرکــت دارد./ مُمانَــن 

)مِمانَــن( ]momɑnan )memɑnan([: می ماننــد، شــبیه هســتند، هماننــد هســتند./ نِمِمیــرِه ]nememiɾe[: نمی میــرد، 

مِمیــرَن ]memiɾan[: می میرنــد،  نامیــرا اســت./  نیمی میــره ]nimimiɾe[: نمی میــرد، فــوت نمی کنــد،  نامیــرا اســت./ 
ــه  ــزَک(: اشــاره بــه انــدام تناســلی مــرد./ بِفتِ ــلان )فِلان چی ــرَن ]bimiɾan[: بمیرنــد، فــوت کننــد./ فِ فــوت می کننــد./ بیمی
]befte[: بیفتــد، ســاقط شــود، جــدا شــود./ مفهــوم زبــان زد: میــل جنســی در مــردان آن قــدر زیــاد اســت، کــه حتــی 

اگــر تمامــی حــواس و توانایی هــای آن هــا تحلیــل بــرود، بــاز هــم قــوای جنســی آن هــا هم چنــان فعــال خواهــد بود./ 
کاربــرد زبــان زد: بزرگ نمایــی در شــدّت میــل جنســیِ مــردان./ معــادلِ زبــان زد: »مَــرد جُماعــت، همه جــاش اَم کــه 

از کار بِفتِــه، بــاز فِــان اِش کار مُكُنــه«
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 مَردا، سگ رِ مُمانَن، یَگ تیكّه گوشت بیوینَن اَو از لَب و لَوچِه شان اَوزان مِشِه

در  خــاص(  )زبــان زد/   ]maɾdɑ saɈ ɾe momɑnan ɁjaɈ ticce Ɉuʃt bivinan Ɂow Ɂaz lab-o lowʧeʃɑn Ɂaowzɑn meʃe[

ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد گاهــی ایــن زبــان زد در قالــب جمــات دیگــری چــون: مــردا و ســگ آ یَــگ طایفــه اَن، گوشــت 
ولُــو گوشــت، اَو از پَــک و پُوزِشــان راه مِفتِــه و.../ توضیــح:  مِوینَــن، اَو از لــب و تُک ِ شــان راه مِگیــرِه یــا مَــردا از سَــگ آ سَــو مُــوُرَن، بــا یَــگ توپُّ

احتمــالاً ایــن زبــان زد توســط زنــان و یــا به طــور کل منتقــدان رفتــار و عــادات ناپســند مــردان ســاخته شــده اســت./ 
 :]movoɾan[ مُــوُرَن  می کننــد./  مشــاهده  می بیننــد،   :]mevinan[ مِوینَــن  کننــد./  مشــاهده  ببيننــد،   :]bivinan[ بیوینَــن 

 lab-o[ لــب و دهــن/ لَــب و تُــک :]lab-o lowce[ ارث بــردن، بــه ارث بــردن عــادات/ لَــب و لَوچِــه :]sow[ )می بَرنــد/ سَــو )بــردن
 :]meɈiɾe[ می شــود/ مِگیــرِه :]meʃe[ آویــزان/ مِشِــه :]Ɂaowzɑn[ فَــک و دهــن/ اَوزان :]pac-o puz[ لــب و دهــن/ پَــک و پُــوز :]tok

غیــر  گوشــت:  انــدک/  ذرّه، مقــدار   :]tuppulu[ ولُــو تُوپُّ روان می شــود، جــاری می شــود./  راه مِگیــرِه- راه مِفتِــه:  می گیــرد/ 
ــر غرایــز جنســی خــود  ــی ب ــان زد: مردهــا کنترل ــا جنــس مخالــف اســت./ مفهــوم زب ــه از زن ی از معنــای رایــج آن، کنای
نداشــته و بــه نیازهــای جنســی خــود بافاصلــه پاســخ می دهنــد./ کاربــرد زبــان زد: در بیــان طعنــه و کنایــه بــه رفتــار 

غریــزی مــردان در رابطــه بــه پاســخ بــه تمایــات جنســی، بــه کار مــی رود.      

 مَردا مِثِ سگ اَن، به هر تیر مِرِسَن، لینگِ شان رِ هوا مُكُنَن 

]maɾdɑ mese saɈ-an be haɹ tiɹ meɾesan linɈeʃɑn ɾe havɑ mokonan[ )زبان زد/ خاص( در ادبیات عامه اهالی استرآباد 

ایـن زبـان زد در قالـب جمـات دیگـری چـون: مَـردا و سـگ آ بـه هـر تیـری كـه بِرِسَـن لینگِ شـان هَوائِـه و... نیـز بیـان می شـود./ 
توضیح: احتمالاً این زبان زد توسـط زنان و یا به طور کل منتقدان رفتار و عادات ناپسـند مردان سـاخته شـده اسـت./ 
ریشـه زبان زد: این زبان زد در یكی از تعالیم اخاقی قدیم اسـترآباد ریشـه دارد، که برخی رفتارهای ناپسـند و هم چنین 
، تأکیـد داشـتند  زیـاده روی در رفتارهـای جنسـی مـردان و زنـان را بـه حیوانـات شـناخته شـده تشـبیه کـرده و بـا ایـن کار
غ خُس خُسـی« تشـبیه  کـه ایـن نـوع رفتارهـا حیوانـی اسـت. چنان کـه در رابطـه بـا رفتارهـای جنسـی، زنـان را بـه »مُـر
می کردند./ اشـاره زبان زد: این زبان زد به یكی از عادات ناپسـند مردان مبنی بر ایسـتاده ادرار کردن )سـرپا شاشـیدن( 
اشـاره دارد. هم چنین به پاسـخگویی مردان به امیال جنسـی خود در هر حال و شـرایطی نیز اشـاره دارد./ تیر: سـتون/ 
لینـگ ]linɈ[: لِنـگ، پـا/ هَـوا كـردن: بلنـد کـردن، بـه هـوا بـردن، بـالا بـردن/ مفهـوم زبـان زد: 1- مردهـا تحمـل هیـچ فشـاری را 

نداشـته و بافاصلـه بـه تمامـی نیازهـای غریـزی خـود پاسـخ می دهنـد. 2- مردهـا بر غرایز جنسـی خود کنترلـی ندارند./ 
کاربـرد زبـان زد: 1- در بیـان طعنـه و کنایـه بـه رفتارهـا و عـادات ناپسـند مـردان، بـه کار مـی رود. 2- در بیـان خلـق و خـوی 

خشـن و تُنـد مـردان، بـا ارائـه ی مثالـی از شـباهت آنـان بـه سـگ؛ زمانی کـه ایسـتاده ادرار می کنند.   

، اَمربَــرِ زنــه ]maɾde biccɑɹ Ɂamɹbaɾe zane[ )زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد، گاهــی ایــن  مــردِ بیــكار
مَثَــل در قالــب جمــات دیگــری چــون: بیكاره مَــرد، اَمربَــرِ زَنــه نیــز بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــرف »ب« 
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نیــز قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره مَثَــل: ایــن مَثَــل بــه ســاختار نظــام ســنّتی خانواده هــا اشــاره دارد، چنان کــه مردهــا 
صرفــاً بــه واســطه ی تــوان کســب درآمــد و تأمیــن هزینه هــای خانــواده، قــدرت مدیریــت خانــواده را داشــته و زن ها نیز 
صرفــاً بــه دلیــل عــدم تــوان کســب درآمــد و نیــاز بــه درآمــد شــوهر، از همســر خــود اطاعــت و تبعیــت می کردنــد. بــه 
شــكلی کــه مردهــا بــا درمضیقــه قــرار دادنِ خانــواده، کنتــرل امــور خانــواده را به دســت می گرفتنــد. البتــه غیــر از اهــرم 
مالــی، خشــونت و دســت درازی، از دیگــر ابزارهــای مدیریتــی مــردان ســنّتی بــود./  اَمربَــر ]Ɂamɹbaɹ[: فرمانبــردار، تحــت 
فرمــان./ معنــی زبــان زد: مــردی کــه شــغل نــدارد و بــی کار اســت، نه تنهــا نمی توانــد بــه همســرش امــر کنــد، بلكــه 
بایــد تحــت امــر و فرمــان همســرش نیــز باشــد./ مفهــوم زبــان زد: هویّــت مــرد بــه عنــوان مدیــر خانــواده، بــا اشــتغال 
و کســب درآمــد معنــی پیــدا می کنــد./ کاربــرد زبــان زد: 1- در وصف حــال مــردی کــه بــه دلیــل نداشــتن شــغل و درآمــد، 
قــدرت مدیریــت خانــه و خانــواده را نــدارد. 2- در وصــف حــال مــردی کــه از بــی کاری خانه نشــین شــده و باتوجــه بــه 
این کــه رئیــس امــور خانــه زنِ خانــه اســت، بنابرایــن مــرد نیــز کارمنــد زنِ خانــه خواهــد بــود. 3- در وصف حــال مــردان 

در دوران بازنشســتگی و خانه نشــینی، بــه کار مــی رود.   

 مَــرد جُماعــت، همه جــاش اَم كــه از كار بِفتِــه، بــاز فِــلان اِش كار مُكُنــه ن.ک بــه مَــردا اَلبَو-رَعُــو رِ مُمانَــن، خودشــان مِمیــرَن، 

فِلان چیزَکِ شــان نِمِمیــره

 مَــردِ حَمُــومِ زنانــه ]maɾde hamume zanɑne[ )اصطــاح مَثَل گونــه/ عــام( در ادبیــات عامــه اهالــی اســترآباد، گاهــی 

ایــن اصطــاح بــه صــورت مَــرد در حَمُــومِ زنانــه بیــان شــده و در قالــب جماتــی چــون: میــانِ حَمُــومِ زنانــه مَــرده یــا خَیلــی مَــرده، 
البتــه میــانِ حَمُــومِ زنانــه و... مَثَــل می ســازد./ توضیــح: گاهــی اوقــات در جــواب زبان زدهایــی کــه بــا ایــن اصطــاح ســاخته 

می شــود، می گوینــد: این كــه لُخــت مــادرزاد اَم بِــرِه میــانِ حَمــوم زَنانــه، بــازَم كســی نِمِفَهمِــه مــرده!/  اشــاره اصطــاح: اشــاره بــه 
مردانــی کــه از نظــر فیزیكــی، مشــخصات مــردان را دارنــد، امــا از نظــر اخــاق و روحیــات، ماننــد زن هــا هســتند./ معنــی 
اصطــاح: تنهــا در جمــع زن هــا و در مقایســه بــا خصایــل زن هــا، می تــوان او را مــرد خوانــد، درحالــی کــه وقتــی در جمــع 
مردهــا قــرار بگیــرد، هیــچ شــاخصه و ویژگــیِ مردانــه ای نــدارد./ مفهــوم اصطــاح: 1- مــرد بی خاصیــت و بی بخــار. 
ــه  ــه ب ــه و کنای ــان طعن ــاح: 1- در بی ــرد اصط ــرت/ کارب ــت. 2- بی غی ــه اس ــل مردان ــا و خصای ــد ویژگی ه ــه فاق ــردی ک م
مَــردی کــه رفتــار زنانــه دارد. 2- در بیــان طعنــه و کنایــه بــه مَــرد ترســو و بی بخــار. 3- در توصیــف کســی کــه بــرای پُررنــگ 
نشــان دادنِ انــدک ویژگی هــای خــود، در میــان کســانی قــرار می گیــرد کــه فاقــد آن ویژگی هــا هســتند؛ ماننــد شــخص 
نوکیســه ای کــه در بیــن فقــرا خــود را ثروتمنــد نشــان می دهــد؛ درحالــی کــه ثــروت او در مقابــل ســرمایه ی ثروتمنــدانِ 
واقعــی، هیــچ اســت. 4- در بیــان نوعــی توهیــن و تحقیــر بــرای مــردان بــه کار مــی رود./ معــادل اصطــاح: »لاتِ کوچــه 
خلــوت«، »یَــلِ کوچــه خلــوت«، »عاقــل در میــان مجانیــن«، »تیزبیــن در بیــن دســته ی کورهــا«، »دانشــمند در شــهر 

بی ســوادها« و... 
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 مُرده اَم اَگَه رُو بیوینه، ...ـون مُرده شُور رِ اَنگُوشت مُكُنه 

]moɾde:am ɁaɈa ɾu bivine …une moɾdeʃuɹ ɾe ɁanɈuʃt mokone[ )مَثَــل/ خــاص( ایــن مَثَــل، نســخه ی تغییــر یافتــه ی 

مَثَــل مُــرده اَم رُو بیوینــه، میــانِ كِفَــن اِش مِرینــه می باشــد، کــه در گویش هــای مختلــف زبــان فارســی و ســایر زبان هــای ایرانــی 
رایــج اســت./ داســتانِ مَثَــل: در ادبیــات شــفاهی اســترآباد داســتانی وجــود دارد، کــه به نظــر می رســد داســتانِ همیــن 
مَثَــل باشــد، خاصــه ی داســتان چنیــن اســت: »در روزگار قدیــم یكــی از اهالــی اســترآباد کــه مــردی مؤمــن و البتــه 
شــوخ طبع بــوده، بــا غسّــال شــهر دوســتی دیرینــه داشــته و در زمان هایــی کــه مــرگ و میــر زیــاد بــوده، بــرای بهره منــد 
شــدن از ثــواب اخــروی، بــه غسّــال در غُســل دادن و کَفَــن کــردن میّــت کمــک می کــرده اســت. روزی یكــی از بــزرگان 
شــهر فــوت می کنــد و او را بــرای غُســل بــه غســالخانه می برنــد. مــرد شــوخ طبع نــزد غسّــال رفتــه و می گویــد: دوســت 
دارم در غُســل و کفــن و دفــن ایــن مــرد بــزرگ ســهمی داشــته باشــم و غسّــال هــم کمــک او را قبول می کنــد. وقتی که 
دو نفــری شُســتن میّــت را بــه اتمــام می رســانند، غسّــال تكّه هایــی از پنبــه را جــدا کــرده، بــه نوبــت داخــل ســوراخ های 
گــوش و بینــی و دهــان او کــرده، تــا نوبــت بــه مقعــد میّــت می رســد. مــرد شــوخ طبع می گویــد: بــه ایــن یكــی هــم رحــم 
ــرده را  ــه ی م ــر ماحظ ــن اگ ــم گفت ــد: از قدی ــال می گوی ــذاری؟ غسّ ــه می گ ــم پنب ــخص ه ــن ش ــد ای ــی؟ در مقع نمی کن
بكُنــی و بــه او رو بدهــی، بــه کَفَــن اش خرابــی می کنــد! مــرد شــوخ طبع بــه غسّــال می گویــد: پــس یــادم باشــد وقتــی تــو 
مُــردی، یــک پــوط پنبــه در ماتحــت ات فــرو کنــم. غسّــال هــم بــه شــوخی بــه آن مــرد می گویــد: از زیــرِ دســتِ خــودم رَد 
خواهــی شــد و تــا تمــام ســوراخ هایت را پنبــه نگــذارم، نخواهــم مُــرد! همــان موقــع مــرد شــوخ طبع فكــری بــه سَــرَش 
می زنــد و مدتــی بعــد فكــر خــود را عملــی می کنــد؛ آن مــرد طبــق نقشــه ای کــه کشــیده، خــودش را بــه مُــردن می زنــد و 
چنــان نقــش بــازی می کنــد کــه همــه بــاور می کننــد کــه مُــرده اســت، بنابرایــن او را بــرای انجــام غُســل و کَفــن و دَفن به 
غسّــالخانه ی شــهر می برنــد. غسّــال پــس از شُســتن و غُســل دادن آن مــرد، طبــق آداب کَفَــن کــردن؛ ابتــدا تكه هــای 
ج او می کنــد. ناگهــان  پنبــه را در ســوراخ های بینــی و گــوش و دهــان مَــرد گذاشــته و ســپس تكّــه ای پنبــه را وارد مخــر
آن مــرد از جــای خــود بلنــد شــده و بــه غسّــال می گویــد خــودت ســرِ شــوخی را بــاز کــردی و ســپس شــبیه همــان کار 
را بــا غسّــال می کنــد و می گویــد: »بــه مــرده کــه رو بِــدی نــه فقــط بــه کَفَــن اش خرابــی مُكُنــه، کــه ...ـــونِ مرده شــور رَم 
انگوشــت مُكُنــه!«./ مفهــوم مَثَــل: بــه هرکــس بایــد بــه انــدازه ی ظرفیــت او بهــا داد. اگــر بــه کســی بیــش از ظرفیــت او 
رو بدهــی بایــد انتظــار هــر کاری را از او داشــته باشــی./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان پنــد و انــدرز دربــاب شــناخت ظرفیــت 
دیگــران و بهــا دادن بــه آن هــا بــه تناســب ظرفیت شــان. 2- دربیــان طعنــه و کنایــه بــه شــخص بی ظرفیتــی کــه بیــش 

از حــدّ بــه او بهــا داده شــده و بــه همیــن واســطه رفتــاری نامقبــول از او ســر زده اســت.
    

 مُـرده اَم رُو بیوینـه، میـانِ كِفَـن اِش مِرینـه ]moɾde:am ɾu bivine mijɑne cefaneʃ meɾine[ )مَثَـل/ عـام( در ادبیات عامه 

فارسـی ایـن مَثَـل بـه صـورت »بـه مـرده رو بـدی تـو کفن اش میرینـه« و »مرده را کـه رو بدی به کفنـش خرابی میكنه« 
بیـان می شـود. در ادبیـات عامـه اهالـی گـرگان گاهـی بـه منظـور تأکید بـر مفهوم مَثَـل، این مَثَل به صـورت مـرده اَگَه رو 
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بیوینـه رو تخـت مرده شُـورخانه و میـانِ دسـتِ مرده شـور و میـانِ كِفَـن و تابـوت و قبـرِش اَم مِرینـه نیز بیان می شـود./ اشـاره ی مَثَل: 

ایـن مَثَـل بـه ایـن واقعیـت اشـاره دارد کـه طبـق تجربـه، بدن شـخص پس از مرگ متورّم شـده و فشـار ناشـی از این 
تـورّم سـبب خـروج بـاد از معـده ی او خواهـد شـد. هم چنیـن در صورتـی کـه پیـش از مـرگ معـده ی او تخلیـه نشـده 
ج شـود. عـاوه براین، گاهی غذای تـازه خورده  باشـد، ممكـن اسـت پـس از مـرگ از مقعـد شـخص مُرده مدفوع خار
ج خواهـد  ج شـده و هم چنیـن پـس از مـرگ مخـاط مغـزی از بینـی و گـوش خـار شـده نیـز پـس از مـرگ از دهـان خـار
شـد. گاهـی نیـز براثـر ضربـه بـه سَـر یـا قفسـه ی سـینه ی میّـت، ممكـن اسـت از سـوراخ های بینـی، گـوش و دهـانِ او 
ج شـود. بـه همیـن دلیـل بـرای جلوگیـری از خـروج مدفـوع و غـذای حضـم نشـده و خـون و مخـاط مغزی و  خـون خـار
عـدم آلودگـی و نجـس شـدنِ کفـن، سـوراخ های بـدن میّـت را بـا پنبـه پُـر می کننـد. گاهـی اوقـات غسّـال بـه منظـور 
رعایـت احتـرام میّـت از گذاشـتنِ پنبـه در مقعـد او خـودداری کـرده و همیـن امـر سـبب خـروج مدفـوع از مقعـد و 
نجـس شـدنِ کَفَـنِ او شـده اسـت./ بیوینـه ]bivine[: ببينـد/ رُو بیوینـه: 1- خـود را مجـاز بدانـد، خـود را صاحـب اختیـار 
بدانـد، احسـاس کنـد کـه اجـازه دارد. احسـاس کنـد کـه اختیـار دارد. 2- احسـاس خودمانـی بـودن بكنـد./ مِرینـه 
]meɾine[: می رینَـد، مدفـوع می کنـد./ مفهـوم مَثَـل: بـه هـر کس باید به انـدازه ی ظرفیت او فضا و امـكان داد./ کاربرد 

مَثَـل: 1- در خطـاب بـه کسـی کـه بـدون درنظـر گرفتـن ظرفیـت اشـخاص، به آن ها فضـا و اختیار می دهـد و در نهایت 
ایـن کار گریبـان خـود او را می گیـرد. 2- در خطـاب کنایه آمیـز بـه شـخصی کـه بیشـتر از ظرفیـت اش بـه او فضـا داده و 

بـا او خودمانـی شـده اند.    

 ]moɾde ʧɑl caɾdan ɾasmo ɾusum dɑɾe ʧoGondaɹ ce nis[ ــت ــه نیس ــدَر ك ــوُم داره، چُغُن ــم و رُوس ــردن رس ــال ك ــرده چ  مُ

)مَثَــل- زبــان زد/ خــاص( در ادبیــات عامــه اهالــی گــرگان، گاهــی ایــن مَثَــل بــه صــورت مُــرده چــال مُكُنــی، چُغُنــدَر كــه نیســت! 
و یــا مُــرده چــال كــردن رَسِــم داره، رُوسُــوم داره، چُغُنــدَر كــه چــال نُمُكُنــی! بیــان شــده و گاهــی نیــز خاصــه شــده؛ ماننــد: چُغُنــدر كه 
چــال نُمُكُنــی و بــه عنــوان زبــان زد بــه کار مــی رود./ معنــی زبــان زد: دفــنِ میّــت کاری تخصصــی اســت و آداب خــاص خــود 

ــا آداب و قواعــد  ــل: هــر کاری را بایــد مطابــق ب را دارد، بنابرایــن هرکســی از عهــده ی آن برنخواهــد آمــد./ مفهــوم مَثَ
همــان کار انجــام داد./ کاربــرد مَثَــل: 1- در بیــان پنــد و انــدرز دربــاب رعایــت قواعــد و ضوابــط امــور مختلــف. دربیــانِ 
این کــه بــرای انجــام هــرکاری بایــد مطابــق بــا قواعــد همــان کار عمــل کــرد و نمی تــوان بــرای تمامــی کارهــا یــک نســخه ی 
واحــد پیچیــد. 2- در بیــان طعنــه و کنایــه بــه کســی کــه همــه چیــز را سرســری گرفتــه و اصطاحــاً کارهــا را ماســت مالی 

می کنــد.  

 مُرده شُـو تـو سَـی باقرخِرابـه رِ بُـوُرَن ]moɾde-ʃu to sajbɑGeɹ-xeɾɑbe ɾe bovoɾan[ )زبـان زد/ عـام( در ادبیـات فارسـیِ معیـار 

ایـن زبـان زد بـه صـورت »مرده شـورِ تـو بِبَـرَن« و »مرده شـورِ ترکیـبِ تـو بِبَـرَن« و گاهـی نیـز بـه صـورت خاصـه و مخفـف بـه 
شـكل »مرده شـور!« بیـان می شـود. در ادبیـات عامـه اهالی اسـترآباد نیز گاهـی این زبان زد با افعـالِ دیگری چون: مُرده شُـور 
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تـو سَـی باقر خُرابـه رِ بُـوُرِه نیـز بیـان می گـردد./ توضیـح: برخـی پژوهشـگران بـر ایـن باورنـد کـه زبـان زد فارسـیِ »مرده شـورِ تـو 

بِبَـرَن«، شـكل تحریف شـده ی عبـارت »مرده شـور تـورا بِبَـرَد« اسـت، کـه در ایـن صـورت معـادل نفرین هایـی »چـون الهـی 
بمیـری«، »روی تختـه بشـورن ات«، »روی آب بخنـدی« و... خواهـد بـود. لكـن احتمـال دارد عبـارت »مرده شـورِ تـو بِبَـرَن« 
هماننـد بسـیاری از نفرین هایـی باشـد کـه بـا افعـال معكـوس بیـان می شـود؛ ماننـد: »الهـی نمیـری«، »گُـم نشـو«، »خـدا 
نَكُشِـت« و... بنابـر توضیـح بـالا عبـارت »مُرده شـورِ تـو سَـی باقر خِرابـه رِ بُـوُرهِ« مسـتقیماً نفریـن و معـادل عبـارت »الهـی 
بمیـری« اسـت، امـا عبـارت »مُردِه شُـو تـو سَـی باقِر خُرابِه رِ بُـوُرَن« می توانـد در زمره ی نفرین های معكوس باشـد!/ مُرده شُـو 
 :])sajbɑGeɹ-xeɾɑbe)xoɾɑbe[ )شـوینده ی مُرده، مرده شـور، غسّـال، غسـل دهنده ی میّت./ سَـی باقر خُرابه )خِرابه :]moɾde-ʃu[

1- سـیدباقر مجتهد اسـترآبادی، که در بین عامه اهالی اسـترآباد و گرگان به »سـیدباقر خرابه« شـهرت داشـته و دارد. این 
شـخصیت همـان میرمحمدباقـر طالبـان اسـترآبادی، از علمـا و فقهـای متنفـذ دوران صفـوی و جـدّ سـادات سـیدباقری و 
تمامـی شـاخه های سـادات بنی مفیـد گـرگان کنونـی، کـه طبـق روایـات شـفاهی اهالـی اسـترآباد، در شـب وفـات سـیدباقر 
مجتهـد، شـیخ بهایـی از طریـق طَـیّ الارض بـه اسـترآباد آمـده و امـور مربوط به غسـل و کَفن و دفن سـیدباقر را انجـام داده 
اسـت. علّـت شـهرت ایـن شـخصیت بـه سـیدباقر خرابـه، ایـن اسـت که اهالی اسـترآباد بـاور داشـتند، که وی بر مـزار خود 
آبـادی نمی پزیـرد و هربنایـی کـه بـر قبـر او بسـازند خـراب خواهـد شـد. 2- اصطاحـی اسـت در خطـاب به اشـخاص نامرتب 
و نامنظّـم. بـه عبـارت دیگـر، اصطاحـی اسـت که در خطاب به اشـخاصی که نظم پذیر نیسـتند، اطاق می شـود./ توضیح: 
باتوجـه بـه نـكات بـالا، اگـر عبـارت »مرده شـور تو سَـی باقر...« مضاف و مضاف الیه باشـد، یعنی پس از »مرده شـور« حرکت 
کسـره بیایـد، یعنـی کسـی کـه سَـی باقر را غسـل داده، پـس منظور همان شـیخ بهائی خواهـد بود، که در ایـن صورت فعل 
بـه »مرده شـور« بازمی گـردد. امـا اگـر پـس از »مرده شـور« حرکـت سـكون و مكـث باشـد، در ایـن صـورت فعـل بـه سَـی باقر 
بـاز خواهـد گشـت./ معنـی زبـان زد: 1- امیدوارم، تو که هم چون سـیدباقرخرابه انتظام ناپذیر هسـتی، زیردسـت مرده شـور 

بیفتـی. 2- امیـدوارم، مرده شـور را از تو که 
ماننـد سـیدباقرخرابه هسـتی، دور کنند. 
شسـتن  انتظـار  کـه  کسـی  امیـدوارم، 
گرفتـار  خـودش  می کِشـد،  را  تـو  جسـد 
زبـان زد: 1- در زمـان  کاربـرد  مـرگ شـود./ 
بیـان  در  کسـی،  از  شـدید  عصبانیـت 
نفریـنِ او و آرزوی مـرگ بـرای آن شـخص 
از  بـه کار مـی رود. 2- در زمـان عصبانیـت 
شخص عزیز و جگرگوشه، در بیان دعاءِ 
ذم(،  بـه  شـبیه  )مـدح  نفریـن  بـه  شـبیه 
مبنـی بـر آرزوی طول عمـر بـه کار مـی رود.         

مقبره سیدباقر مجتهد استرآبادی، مشهور به »سیدباقر خرابه«
: امیر کاشفی- دهه 1340 خورشیدی عکس از

. از آستارا تا استارباد- ج5( )منبع: ستوده، منوچهر
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 مـرده نُمُگـوُزه، اگـر اَم بُگُـوزه، كِفَـن پـاره مُكُنـه ]moɾde nomoցuze ɁaɈaɾam boցuze cefan pɑɾe mokone[ )مَثَل/ عام( 

در ادبیـات عامـه فارسـی گاهـی ایـن مَثَـل بـه همیـن شـكل و البتـه بـا تلفـظ دیگـر )مُـرده نمی گـوزه ...( و گاهـی نیـز به 
صـورت »مُـرده گوزیـد، کفـن پوسـید« نیـز بیـان می شـود. در ادبیـات عامـه اهالـی گرگان نیز گاهـی این مَثَـل در قالب 
جمـات دیگـری چـون: مُـرده نُمُگُـوزه، نُمُگُـوزه، اگَـرَم بُگُـوزه، همچـی مُگُـوزِه كـه كِفَـن بُپُوسـه و... و گاهـی نیـز در قالـب جمـات 
خاصـه شـده ای چـون مُـرده نُمُگـوزه و یـا ایـن از اونایی ئِـه كـه كِفَـن پـاره مُكُنـه و... و در محـاورات معاصـر نیـز گاهـی در قالـب 
جمـات طولانی تـری چـون: مُـرده نُمُگُـوزه، ولـی اگر بُگُـوزه، همچین مُگُـوزه كه كِفَن و تابـوت و تخت مرده شـور خانه رِ ازهم مُپاشـانه و 
ـوزیدن ]Ɉuzidan[: در  یـا مُـرده نُمُگُـوزِه نُمُگُـوزه، اگَـرَم بُگُـوزِه همچین مُگُـوزِه كه بَند بَندِ تَـن اِت ازهم بُگرُوزِه و... نیز بیان می شـود./ ...ُـ
ضرب المَثَـل بـالا: الـف- کنایـه از کاری پُـر سَـر و صـدا امـا بیهـوده، یـا کنایه از کاری کـه هیاهوی زیادی به پـا می کند، اما 
هیـچ خاصیّـت و فایـده ای نـدارد. ب- کنایـه از سـخن بی جـا و کام نسـنجیده./ کاربـرد مَثَـل: 1- در توصیف کسـی که 
ظاهـراً بسـیار شـخص آرام و خونسـردی اسـت، امـا وقتـی عصبانـی می شـود، تیـر و ترکـش عصابانیـت او بـه همـگان 
اصابـت می کنـد. 2- در بیـان طعنـه و کنایـه بـه کسـی کـه زیـاد اهـل سـخن گفتـن نیسـت و غالبـاً در مجامـع عمومـی 
ج از  آبـروداری می کنـد، امـا اسـتثنائاً در جمعـی کـه اشـخاص بسـیار مهمـی حضـور دارنـد، بـا گفتـن حرف هایـی خـار
عـرف، آبـروی خـود و اطرافیـان خـود را می بـرد./ معـادل مَثَل: 1- در ارتباط با کاربرد نخسـت: »نترس از آنكه های و هو 

دارد، بتـرس از آنكـه سـر بـه تـو دارد«. 2- در ارتبـاط بـا کاربـرد دوم: »یـک کام از مـادر عـروس«. 

مردی )مردانگی( به مایهئِه، نه به ...ایه ن.ک به آدم به مایهشِ، نه به... ایِهش

 مِرسِ میراثی بُكُوب ]meɾse miɾɑsi bokub[ )زبانزد- مَثَل/ خاص( در ادبیات عامه اهالی استرآباد، گاهی این زبان زد 

در قالـب جمـات دیگـری چـون: طـاسِ میراثـی بُكُـوب نیـز بیـان می شـود./ توضیـح: در مـوارد معـدودی ایـن زبـان زد 
معنای کنایی یافته و کاربرد آن نیز توسـعه می یابد، که در این صورت مَثَل قلمداد می شـود./ ریشـه زبان زد-مَثَل: 
طبـق بـاور اهالـی اسـترآباد، در زمـان وقـوع پدیده هـای خسـوف و کسـوف، یكـی از افـراد مسـنّ حاضـر در خانـه، بـا 
صدایـی بلنـد فریـاد می زنـد کـه: »مِـرسِ میراثـی بُكُـوب« و یكی از اعضای خانه نیز دیگِ مسـینِ قدیمی کـه از اجدا به 
ارث رسـیده را بـا یـک کفگیـر یـا ماقـه ی مسـی می کوبـد. براسـاس باورهـای کهن، در زمـان بروز پدیده های خسـوف 
و کسـوف کـه بـرای لحظاتـی تاریكـی بـر روشـنایی خورشـید و مـاه چیـره می شـود، موجـودات اهریمنـی مجـالِ نفوذ و 
رسـوخ بـه خانه هـا را پیـدا می کننـد. بنابـر همیـن اعتقـاد، پیشـینیان بـاور داشـتند، که بـا کوبیـدن و به صـدا درآوردن 
ظـروف مسـین می تواننـد موجـودات اهریمنـی را ترسـانده و فـراری دهنـد. طبق بـاور اهالی اسـترآباد کوبیدن ظروف 
مسـین و ایجاد سـرو صدا، از یک سـو موجب ایجاد ترس در موجودات اهریمنی شـده و این سـر و صدا شـیاطین 
را از خانـه و کاشـانه دور خواهـد کـرد و از سـوی دیگـر، به صـدا درآمـدنِ ظروفـی مسـین کـه از آبـاء و اجـداد بـه ارث 
رسـیده، سـبب می شـد کـه ارواح مـردگان، بـا صدای آشـنای این ظروف به امـدادِ اخاف خود می آمدنـد و موجودات 
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اهریمنـی را از آن هـا دور می کردنـد. بنابـر بـاوری دیگـری کـه در بیـن اهالـی اسـترآباد رایـج بـوده، عامـل اصلـیِ وقـوع 
خسـوف و کسـوف، تسـخیر خورشـید و ماه توسـط دیوی اهریمنی بود و یا این پدیده زمانی اتفاق می افتاد که دیوِ 
، اعتقاد داشـتند  شـب، خورشـید یـا مـاه را در دهـان خـود گذاشـته و قصـد خـوردنِ آن ها را داشـت. بنا بر همین باور
کـه بـا ایجـاد سـر و صـدا، دیـو شـب دهان خـود را بازکرده، خورشـید و ماه را رها خواهد کرد. براسـاس همیـن باور، در 
، آهنگران بـر سِـندان ها و آهن ها و رنگـرزان بر پاتیل ها  محـات شـهر نیـز بـر ضـروف مسـین می کوبیدنـد. یا در بـازار
می کوبیدنـد و در دارالحكومـه نیـز نقاره چیـان و موزیک چیـان نقـاره و طبـل و شـیپور را به صـدا درآورده و تفنگچیـان 
بـه سـوی مـاه و خورشـید تیرانـدازی می کردنـد، تـا دیـو شـب و خـدای تاریكـی بـر اثـر اصابـت گلولـه و یـا از تـرس سـر و 
صـدا و هم چنیـن از بیـم بیـدار شـدنِ ارواح مـردگان، خورشـید و مـاه را رهـا کننـد. در بـاوری دیگـر نیـز از یک سـو ارواح 
برخـی مـردگان نگاهبـان جهـانِ زنـدگان بـوده و از سـوی دیگـر، امـكان برقراری ارتباط با فرشـتگان نگاهبان آسـمان 
و مـاه و خورشـید را داشـتند. بـه همیـن واسـطه، وقتـی صـدای آشـنای ظـروف مسـین را می شـنیدند، بـه فرشـتگان 
نگاهبـان خبـر داده، آن فرشـتگان نیـز دیـو شـب و تاریكـی را از مـاه و خورشـید دور می سـاختند. باتوجـه بـه این کـه 
در چیـن باسـتان نیـز ایـن بـاور وجـود داشـت که عامل بروز خسـوف و کسـوف اژدهایـی بود که قصد خـوردنِ ماه و 
خورشـید را داشـت و چینیـان باسـتان نیـز بـا ایجـاد سـر و صـدا، اقدام بـه راندن اژدهـا می کردند، برخی پژوهشـگران 
معتقدنـد کـه در پـی ارتباطـات فرهنگـی بیـن چیـن باسـتان و ایـران باسـتان، ایـن بـاور از چیـن وارد ایـران شـده 
اسـت./ اشـاره زبان زد-مَثَـل: ایـن زبـان زد ضمـن اشـاره بـه برخـی باورهای عامـه اهالی اسـترآباد، به سـنّت عامیانه ی 
»مِرس کوبـان« یـا »طـاس کوبـان« در زمـان بـروز پدیده هـای خسـوف و کسـوف اشـاره دارد./ مِـرس ]meɾs[: فلـز مـس، 
مجاز از ظرف مسـین/ طاس ]tɑs[: کاس، کاسـه، غالباً کاسـه های مسـین را طاس می گویند./ بُكُوب ]bokub[: بِكوب، 
فعل امر از کوبیدن/ معنی زبان زد: با کوبیدن ظروف مسـینِ آباء و اجدادی، دیو شـب را فراری بده!/ کاربرد زبان زد: 
این زبان زد در هنگام بروز پدیده های خسـوف و کسـوف به کار می رود./ کاربرد مَثَل: وقتی کسـی ادعای انجام کاری 
خارق العـاده را دارد، امـا کاری کـه انجـام می دهـد امـری پیش پا افتاده و بی اهمیّت اسـت، مخاطبان برای تمسـخر او 
بـه یكدیگـر می گوینـد: »مـرس میراثـی بكـوب!«، یعنـی بـه طعنـه و کنایـه و تمسـخر می گوینـد: کاری که کرد شـبیه به 

خورشـیدگرفتگی و ماه گرفتگـی بود! شـبیه معجـزه بود!  

 ]moɾGɑnet ɾe coʤe mokoni GodGodet ɾe Ɂɑvoɾdi Ɂinʤe[ اینجِــه!  آوُردی  رِ  ــدِت 
ُ

دق
ُ

ق مُكُنــی؟  كُجِــه  رِ  مُرغانــه اِت   

)مَثَــل/ عــام( در قلمــرو ادبیــات عامــه عمــوم فارســی زبانان، غالبــاً ایــن مَثَــل بــه صــورت »مُرغــه دونــه اِش رو خونــه 
ــرای  ــی ب ــو رو میخــوره، ول ــون ت غ هایــی اســت کــه ن ــا »از اون مر ــرای همســایه میــذاره«، ی مــا میخــوره، تخــم اِش رو ب
ــری  ــات دیگ ــب جم ــی در قال ــز گاه ــترآباد نی ــی اس ــه اهال ــات عام ــده و در ادبی ــان ش ــذاره« و... بی ــم می ــایه تخ همس
چــون: چینــه اِش رِ مــا مِدیــم، مُرغانــه اِش رِ همســاده مُخــوره، یــا چینــه اِش رِ پیــشِ مــا مُخــوره مُرغانــه اِش رِ دوتّــا خانــه اون وَرتَــر مِــذاره، 
ــدِش مــالِ 

ُ
دق

ُ
ــدِش رِ اینجــه مُكُنــه، مُرغانــه اِش رِ جــا دِگِــه، یــا ق

ُ
دق

ُ
ــدِت رَم بُــوُر هَمونجــه كــه مرغانــه اِت رِ مُكُنــی )مُــوُری/ مِــذاری(، یــا ق

ُ
دق

ُ
یــا ق

6-57 سال یازدهم / شماره چهل ودو و چهل وسه / بهار و تابستان   1405



میرداماد /  فصلنامه اختصاصی مطالعات فرهنگی

ــد شــنیدیم، مُرغانــه نَدیدیــم، یــا 
ُ

دق
ُ

ــدِش رِ شــنیدیم، مُرغانــه اِش رِ نَدیدیــم، یــا مــا فقــط ق
ُ

دق
ُ

مائــه، مرغانــه اِش مــالِ دیگــران، یــا مــا فقــط ق

ــدِش 
ُ

دق
ُ

ــدِش مــالِ مــا و... و گاهــی نیــز بــه صــورت خاصــه در قالــب جماتــی چــون: فقــط ق
ُ

دق
ُ

مُرغانــه اِش مــالِ همســادِه ئِه، ق

مــالِ مائــه، یــا مُرغانــه اِت رِ كُجِــه مُكُنــی؟ و... نیــز بیــان شــده و بدیــن ترتیــب ذیــل مَثَل هــای حــروف »چ«، »ف« و »ق« نیــز 

قــرار خواهــد گرفــت./ اشــاره مَثَــل: ایــن مَثَــل بــه تجربــه ی زیســتی اهالــی اســترآباد در ارتبــاط بــا رفتارشناســی ماکیــان 
ــر و  ــد« و س ــدّت »قُدقُ ــه ش ــتن ب ــم گذاش ــی پیــش از تخ غ خانگ ــر ــی، م ــن رفتارشناس ــق ای ــه طب ــاره دارد؛ چنان ک اش
غ متوجــه  صــدا کــرده و مــدام بــه دنبــال جایــی بــرای تخم گــذاری می گــردد؛ به طــوری کــه اهالــی خانــه از ســروصدای مــر
غ، یــا بــه اصطــاح بعــد از تخم گــذاریِ  غ می خواهــد تخــم بگــذارد. امــا گاهــی بعــد از ســاکت شــدن مــر می شــوند کــه مــر
غ در کجــا تخــم گذاشــته اســت. هم چنیــن در گذشــته کــه برخــی خانه هــا از طریــق  غ، معلــوم نمی شــود کــه آن مــر مــر
غ از طریــق دریچــه یــا آبراهــه  یــک دریچــه بــه یكدیگــر راه داشــتند و یــا آبراهــه ی خانه هــا بــه یكدیگــر متصــل بــود، مــر
 :]coʤe[ غ/ كُجِــه بــه خانــه ی همســایه می رفــت و در خانــه ی همســایه تخــم می گذاشــت./ مُرغانــه ]moɾGɑne[: تخــم مــر
کجــا/ اینجِــه ]Ɂinʤe[: اینجــا/ مفهــوم مَثَــل: یكــی متحمــل زحمــت می شــود و دیگــری بهــره اش را می بــرد./ کاربــرد مَثَل: 
1- در توصیــف اشــخاصی کــه تمامــی زحمــت خــود را بــردوش یــک نفــر انداختــه، امــا موقعــی کــه قــرار اســت فایــده ای 
از آن هــا صــادر شــود، آن فایــده را بــه دیگــری می رســانند. 2- در توصیــف کســی کــه تمــام خریــد نســیه اش را از یــک 
فروشــنده ی آشــنا انجــام می هــد و خریدهــای نقــدی اش را از فروشــنده ی غریبــه. در توصیــف کســی که هنــگام خرید 
از فروشــنده ی آشــنا، آن قــدر از بی پولــی نالــه می کنــد کــه بتوانــد جنــس را نســیه بخــرد، امــا وقتــی ســراغ فروشــنده ی 
غریبــه مــی رود، بــدون هیــچ گفت وگویــی تمــام پــول خریــد را نقــداً پرداخــت می کنــد. 3- در توصیــف مــردی کــه، بــه 
ج خانــواده ی همســرش را می دهــد. 4- در توصیــف زنــی  خانــواده ی پــدری خــود هیــچ کمــک مالــی نمی کنــد، امــا خــر
کــه دســتورات و اوامــر پدرشــوهر و مادرشــوهرش نســبت بــه دســتورات و اوامــر پــدر و مــادرش، بــرای او ارجح اســت، 
یــا دختــری کــه دســتورات مــادرش را اجابــت نكــرده، امــا دســتورات مادرشــوهرش را بافاصلــه و بــدون کــم و کاســت 
اجابــت می کنــد./ معــادلِ مَثَــل: دوكّانِ آشــنا كــه مِرِسِــه گُدائِــه، ولــی دوكّانِ غریبــه خدائِــه، یــا پیــشِ مــا مِرِسِــه گُدائِــه، پیــشِ دیگــرانِ 

كَدخُدائِــه!

، زن گرفتیم سی شاهی، مُرغانِه خوردیم سه تّا دَیشی، زن طِلاق نِدادیم   مُرغانِه خوردیم صَدتا یَگ غاز

)زبـان زد/   ]moɾGɑne xoɾdim satta jaɈ Gɑz zan Ɉeɾeftim si ʃɑ:I moɾGɑne xoɾdim settɑ dajʃi zan telɑG nedɑdim[

خـاص( در ادبیـات عامـه اهالـی اسـترآباد، گاهـی ایـن زبـان زد به صـورت خاصـه بیـان شـده و تنهـا یكـی از بخش های 
، زن گرفتیـم سـی شـاهی بـه تنهایی بیان شـده و یا  نخسـت یـا دوم آن می آیـد؛ یعنـی یـا عبـارت مُرغانِـه خوردیـم صَدتـا یَـگ غـاز
تنهـا عبـارت مُرغانِـه خوردیـم سـه تّا دَیشـی، زن طِـلاق نِدادیـم  بیـان می گردد. هم چنیـن این زبان زد در قالـب جمات دیگری 
چـون: سـه تـا دَیشـی مُرغانـه خوردیـم، زن طِـلاق نِدادیـم، یـا مُرغانـه سـه تـا دَیشـی خوردیـم، زَن طِـلاق نِدادیـم و... نیـز بیـان شـده و 
بدیـن ترتیـب ذیـل مَثَل هـای حـرف »س« نیـز قـرار خواهـد گرفـت./ اشـاره زبـان زد: ایـن زبـان زد بـه نظـام اجتماعـی 
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از هرچیـز بسـیار  کنایـه  صدتـا یَـگ غـاز:  کـم ارزش قدیمـی./  پـول  یـک واحـد  غـاز:  اشـاره دارد./  مردسـالارانه ی سـنّتی 
کـم ارزش، کنایـه از چیـز بـی ارزش و قیمـت./ دَیشـی ]dajʃi[: ده شـاهی؛ هـر یک شـاهی برابر با 50 دینار بـوده و در قدیم 
سـكّه های 10 شـاهی و 5 شـاهی رواج داشـته اسـت. درواقع سـكّه هایی که روی آن ها عبارت »50 دینار« ضرب شـده 
./ سـه تا دَیشـی: 1- سـه عـدد به قیمت  بـود، برابـر بودنـد بـا یـک شـاهی و ده شـاهی )دَیشـی( نیـز برابـر بـود بـا 500 دینـار
( 2- سـه عـدد سـكّه ی ده شـاهی، برابر بـا 1500 دینار  ده شـاهی؛ یعنـی هـر عـدد حـدوداً برابـر بـا 3/3 شـاهی )165 دینـار
غ هیچ ارزشـی نداشـت و قیمت هر صد عـدد آن برابر با یک غاز  )یـک قـران و نیـم(./ معنـی زبـان زد: زمانـی کـه تخم مر
غ یک سـوم  بـود، بـا مهریـه ی سـی شـاهی ازدواج کردیـم، امـا در اوج گرانـی و در شـرایطی کـه قیمـت هـر عـدد تخم مـر
مهریـه ی همسـرم بـود، بـا وجـودی کـه بـه راحتـی می توانسـتم مهریـه ی او را پرداخـت کنـم، ولـی او را طـاق نـدادم./ 
مفهـوم زبـان زد: 1- حفـظ بنیـان خانواده در شـرایط دشـوار. 2- قناعت ورزی. 3- در بیـان این که هرچند به مرور زمان 
و بـا بـروز تـورّم اقتصـادی، مهریـه ی زن ارزش خـود را ازدسـت می دهـد، امـا ایـن دلیـل نمی شـود کـه چـون مـرد تـوان 
پرداخت مهریه را پیدا می کند، بخواهد همسرش را طاق بدهد./ کاربرد زبان زد: 1- در بیان پند و اندرز و نصیحتِ 
جوانـان و تشـویق و دعـوت آنـان بـه قناعـت ورزی. 2- در مقایسـه ی روزگار گذشـته و زمـان حـال و تفاوت علل حفظ 
بنیان خانواده؛ چنان که در ایام گذشـته دلیل اسـتحكام بنیان خانواده، وفاداری زن و مرد نسـبت به یكدیگر بود، 
امـا امـروزه تنهـا به خاطـر مهریـه ی سـنگین اسـت کـه بنیان خانـواده حفظ می شـود؛ یعنی اگـر مردان همسـر خود را 
طـاق نمی دهنـد یـا نسـبت بـه همسـران خـود وفـادار هسـتند، به ایـن دلیل اسـت که تـوان پرداخت مهریـه آنان را 
ندارنـد./ توضیـح: ایـن نكتـه لازم به یادآوری اسـت که اکنون )سـال 1405 خورشـیدی( خودِ مهریه ی سـنگین عاملی 

بـرای اقـدام بـه جدایـی از سـوی زنان شـده اسـت.  

در  خـاص(  )مَثَـل/   ]moɾGɑne-soɾxe ɾe ɾuze Ɂajdi dsse beʧʧe medan[ مِـدَن  ـه  بِچِّ دسـتِ  عَیـدی  روز  رِ  خِ  مُرغانِه سُـر  

ه  خ رِ بایَـس روز عیدی دسـتِ بِچِّ خ بـارا روزِ عَیده، یـا مُرغانـه سُـر ادبیـات عامـه اهالـی گـرگان، گاهـی ایـن مَثَـل بـه صـورت مُرغانه سُـر
خِ عَیـدی رَم نسـیه حسـاب مُكُنـه و امثـال آن نیـز بیـان می شـود./ توضیـح: گاهـی در بیـان طعنـه و کنایـه بـه  داد، یـا مُرغانه سُـر

کسـی کـه هیـچ گاه دیـن خـود را ادا نمی کنـد و یـا شـخصی کـه بسـیار خسـیس اسـت، در مقابـل مَثَـل بـالا می گوینـد: 
خ: تخم مرغـی کـه بـرای نـوروز رنـگ  خ بِـده باشـه، شـب اَلِفِـه )عرفـه( سـال دِگِـه اَم بِـدِه مـا قبـول داریـم!  /  مُرغانـه سُـر ایـن اَگَـه مُرغانـه سُـر

، ایـام  خ گیاهـی رنگ آمیـزی می شـد./ روز عَیـدی: نـوروز غ هـای عیـد بـا رنگ هـای سـر می کننـد. در گذشـته غالبـاً تخم مر
، ایـام عیـد./ مفهـوم مَثَـل: هـر رفتـار یـا گفتـار در مكان و زمـان خـودش ارزش دارد. ارزش هر چیز در آن اسـت که  نـوروز
، اداء و هویـدا شـود./ کاربـرد مَثَـل: 1- در بیـان نصیحـت و سـفارش مادرانـه بـه دخترهایی که در  در زمـان و موعـد مقـرر
دوران نامـزدی بـه سـر می برنـد، مبنـی بـر این کـه بـكارت ات را بـرای شـب زفـاف نـگاه دار. 2- در بیـان پند و انـدرز مبنی بر 
این کـه قـرض و دیـن بایـد در زمـان مقـرر پرداخـت شـود، چـون کسـی کـه چیـزی را قـرض داده روی زمـان بازگشـت آن 
حسـاب کـرده اسـت. 3- در بیـان طعنـه و کنایـه بـه مدیونـی کـه دیـن خـود را زمانـی بـه دایـن ادا کـرده کـه دیگـر بـه کار 
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دایـن نمی آیـد و یـا کنایـه بـه کسـی کـه قـرض یا کمک مالی و یا دسـتمزد را زمانـی پرداخت کرده که دیگر بـه کار نمی آید.

 مُرغانِه شُـوت كـردَن و زِدَن بـه دیفـال ]moɾGɑne-ʃut caɾdan-o zedan be difɑl[ )زبـان زد/ خـاص( در ادبیـات عامـه 

اهالی اسـترآباد، این زبان زد در قالب جماتی با ضمایر فاعلی و مفعولی مختلف چون: مُرغانه شُـوت كردم اِت )كردم اِش( 
زِدَم اِت )زِدَم اِش( به دیفال، یا مُرغانه شـوت كردِش )كردِت( زد به دیفال و... نیز بیان می شـود./ ریشـه زبان زد: این زبان زد ریشـه 

در بـاور اهالـی اسـترآباد، بـه برخـی طلسـمات دارد./ اشـاره زبـان زد: 1- ایـن زبـان زد بـه نوعـی طلسـم و نیـز روشـی بـرای 
غ دارد؛ بدین صورت که به منظور دور کردن نیروهای شـر و یا ابطال برخی طلسـم های  ابطال طلسـم توسـط تخم مر
غ ایجاد کرده، مقداری از محتویات آن را خالی کرده، داخل آن مقداری کافور  منفی، سـوراخی کوچک در رأس تخم مر
غ برخی از اشـكال و نمادها را ترسـیم کرده، هم زمان  و زاج پودر شـده و چیزهای دیگر ریخته، روی پوسـته ی تخم مر
غ را بـه دیـوار می کوبند تا بشـكند و بدین وسـیله  اورادی را می خواننـد و پـس از بجـا آوردن برخـی آداب دیگـر، تخم مـر
غ در  طلسـمی منعقـد شـده و یـا طلسـمی باطـل می شـود. 2- ایـن زبـان زد اشـاره دارد بـه خراب و فاسـد شـدنِ تخم مر
غ قادر اسـت چشـم زخم و نیروهای شـر را  غ. 3- این زبان زد اشـاره دارد به این باور اهالی اسـترآباد که تخم مر زیرِ مُر
چ را نتیجه ی چشـم زخم  غ کُر غ در زیرِ مر ، فرایند فاسـد شـدنِ تخم مـر بـه خـود جـذب کنـد؛ بنابرایـن طبق همین باور
غ برداشـته، بـه  غ شـوت شـده )فاسـد شـده( را از زیـر مـر و نفـوس شـرّ دیگـران می داننـد، بـه همیـن واسـطه تخم مـر
غ فاسـد و گندیـده، تخم مرغـی  دیـوار می کوبنـد، تـا نیروهـای شـرّ آن باطـل شـود./ مُرغانه شُـوت ]moɾGɑne-ʃut[: تخم مـر
غ هایی که  کـه بـر اثـر گـذر زمـان محتویـات آن تجزیـه شـده و پـوک و خالی شـود. توضیح: گاهـی اوقات در بیـن تخم مر
چ می گذارند، برخی از آن ها فاسـد، یا به اصطاح شُـوت می شـوند./ مرغانه شُـوت كردن:  غِ کُر برای جوجه کشـی در زیرِ مر
چ  غ کُر غ هـای زیـرِ مُـر عـاق کـردن، از خـود بریـدن، دور کـردن از خـود./ مفهـوم زبـان زد: 1- همان طـور کـه از بیـن تخـم مر
تعـدادی فاسـد و شُـوت شـده و تبدیـل بـه جوجـه نمی شـوند، در بیـن فرزنـدان مـن نیز تـو مانند نطفه ای هسـتی که 
فاسـد شـده و تبدیـل بـه فرزنـد نگردیـده اسـت./ کاربـرد زبـان زد: در زمـان عصبانیت از شـخص )مخصوصـاً فرزندان( 
در خطاب به آنان به کار می رود و بدین وسـیله به شـخص مورد غضب القاء می شـود که تو مانند طلسـمی هسـتی 
غ فاسـدی کـه بـه دیـوار می کوبنـد، تـو را از خـودم دور  کـه در زندگـی مـن گـره ایجـاد کـرده ای و مـن هـم ماننـد تخم مـر

خواهـم کرد.  

غِ بـی مُچُـل، مِشِـه دَلِه ...ــون ]moɾGe bi-moʧol meʃe dale-…un[ )مَثَـل/ خـاص( در ادبیـات عامـه اهالی اسـترآباد،   مُـر

غ رَم كـه زیرش  ـون مِشِـه، یا مـر غ مُچُل نـذاری، دَلِه ...ُـ ـون مِشِـه، یا زیـرِ مُـر غ مُچُـل نـذاری، دَلِه ...ُـ گاهـی ایـن مَثَـل بـه صـورت اَگَـه زیـرِ مُـر
ـون مِشِـه و... نیـز  غ نـذاری، دَلِه ...ُـ ـون درمیـاد، یـا مُرغانه مُچُـل زیـرِ مُـر غ نباشـه، دَلِه ...ُـ ـون مِشِـه، یـا مُچُـل كـه زیـرِ مـر مُچُـل نـذاری، دَلِه ...ُـ

بیان شـده و بدین ترنیب ذیل مَثَل های حروف »الف« و »ز« نیز قرار خواهد گرفت./ اشـاره مَثَل: این مَثَل به یكی 
از آداب و عادات اهالی اسـترآباد اشـاره دارد؛ این عادت که برگرفته از شـناخت حاصل از تجربه ی زیسـتی نسـبت به 
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غ در جاهای مختلف تخم نگـذارد و بتوان تخم های آن  رفتـار ماکیـان اسـت، مبتنـی بـر این اسـت که برای این که مر
غ مصنوعـی و یـا تخم مرغی که داخـل آن با چیز دیگری پُر شـده را در  را در یـک جـای مشـخص پیـدا کـرد، یـک تخم مـر
غ  غ با دیدنِ آن، همان جا نشسـته و تخم بگذارد./ مُچُـل ]moʧol[: 1- تخم مر غ قـرار می دهنـد، تا مر جایـی امـن زیـرِ مـر
غ در همان جـا تخـم  مصنوعـی، تخم مرغـی کـه بـه عنـوان نشـانه ی محـل تخم گـذاری در جایـی قـرار می دهنـد، تـا مـر
 -1 :]dale-…un[ ـون بگـذارد. 2- در ادبیـات عامـه اهالـی اسـترآباد، اصطاحـاً بـه لقمـه ی تعـارف، مُچُـل می گوینـد./ دَلِه ...ُـ
مرغـی کـه در یـک جـای مشـخص و ثابـت تخـم نمی گـذارد. مرغـی کـه هـر بـار در یـک جـای جدیـد و ناشـناخته تخـم 
می گـذارد. 2- کنایـه از کسـی کـه جـای ثابتـی نـدارد و مشـخص نیسـت کـه کجـا می تـوان او را پیـدا کـرد. کنایـه از کسـی 
کـه هـر دقیـه و هـر سـاعت در یـک جـای غیرقابـل پیش بینـی اسـت. 3- کنایـه از هرجایـی، فاحشـه./ مفهـوم مَثَـل: 
هـر کسـی بـرای ثبـات در زندگـی نیـاز بـه یـک بهانـه و نشـانه دارد. هـر موجـود زنده نیـاز به سـرپناه و مـكان و خانواده 
دارد، تـا در زندگـی خـود بـه ثبـات برسـد./ کاربـرد مَثَل: در بیان پند و اندرز به کسـانی که هنوز هـدف خاصی در زندگی 

نداشـته، در کار خـود ثبـات ندارنـد و هـر روز از یـک شـاخه بـه شـاخه ی دیگـر می پرند.

غِ خُس خُسـی ]moɾGe xos-xosi[ )اصطـاح مَثَل گونـه/ خـاص( در ادبیـات عامـه اهالـی اسـترآباد ایـن اصطـاح در   مُـر

غِ خُس خُسـی تـا یَـگ خُـورُوس مِوینِـه،  غِ خُس خُسـی رِ مُمانـه، یـا كَعَینَهُـونِ مُـر قالـب جمـات تشـبیهیِ مختلفـی چـون: عَیـنِ مُـر
غِ خُس خُسـی ئِه و... زبـان زد یـا مَثَـل می سـازد و بدیـن ترتیـب ذیـل زبان زدهـای حـروف »ع« و »ک« نیـز قـرار  مُخُسِـه، یـا مُـر

خواهد گرفت./ خُس ]xos[: مخفف و خاصه ی خُسبیدن، به معنی خوابیدن. فعل »خُس کردن« نشان دهنده ی 
غ اسـت کـه هنـگام جفت گیـری فیگـور خوابیـدن گرفتـه، روی پاهـای خـود می نشـیند و دو کتـف خـود  حالتـی از مـر
را کمـی عقـب می دهـد./ خُس خُسـی ]xos-xosi[: صفـت تأکیـدی، بـه معنـی خُسـبنده )صفـت تفضیلـی از خسـبیدن(، 
غ بـه کار مـی رود./ اشـاره اصطـاح: ایـن  بسـیارخواب، آن کـه در هـر شـرایطی می خوابـد. ایـن صفـت غالبـاً در مـورد مـر
اصطاح به رفتارشناسـی ماکیان نزد اهالی اسـترآباد اشـاره دارد./ معنی اصطاح: مرغی که در هر جا و در هر حالتی 
در مقابـل تقاضـای جفت گیـریِ خـروس، تسـلیم و مطیـع اسـت و بافاصلـه می خوابـد تـا خـروس بـا او جفت گیـری 
کنـد./ مفهـوم اصطـاح: کسـی کـه در مـورد تقاضـا و خواسـته های دیگـران هیـچ مقاومتـی نـدارد و بافاصلـه خـود را 
در اختیـار آنـان قـرار می دهـد./ کاربـرد اصطـاح: 1- در توصیـف دختـران یـا زنانـی کـه در برابـر خواسـته های مـردان زود 
تسـلیم می شـوند. 2- در توصیف کسـانی که در مقابل خواسـته های دیگران هیچ اراده ای از خود ندارند و تسـلیم 
خواسـته های دیگـران هسـتند. 3- در توصیـف کسـانی کـه نمی تواننـد بـه درخواسـت دیگران پاسـخ منفـی بدهند.  

غِ دَلِه ...ــون ]moɾGe dale-…un[ )اصطـاح مَثَل گونـه/ خـاص( در ادبیـات عامـه اسـترآباد، ایـن اصطـاح در قالـب   مُـر

ـون رِ مُمانِه، یا كَعَینهُونِ  غِ دَلِه ...ُـ جمات تشـبیهیِ گوناگونی بیان شـده و زبان زدهای متعددی می سـازد؛ مانند: عَینِ مُر
ـونه، هـر روز بایـد مُرغانِـه اِش رِ از یَـگ جـا جمـع كـرد و...، در برخـی جمـات نیـز مَثَـل می سـازد؛ ماننـد: مُچُـل كـه نباشـه،  غِ دَلِه ...ُـ مُـر
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ـون و.../ مفهـوم اصطـاح: مرغـی کـه هـر روز جایـی تخـم می گذارد و جای ثابتـی ندارد./ کاربـرد اصطاح:  غ مِشِـه دَلِه ...ِـ مُـر

1- در توصیـف کسـی کـه هیـچ جـای ثابتـی نـدارد و مشـخص نیسـت کـه کجـا می تـوان او را پیـدا کـرد. 2- در توصیـف 
کسـی کـه دعـوت هـر کـس و ناکسـی را قبـول کـرده و بـدون هیـچ محدودیـت و خـط قرمـزی، همـه جـا رفتـه و بـا همـه 

نشسـت و برخاسـت دارد.

نواحـی  در  مَثَـل  ایـن  خـاص(  )مَثَـل/   ]moɾGeʃɑn bɑlɑ duk moɾGɑne mokone[ غِ شـان بـالا دُوک مُرغانِـه مُكُنـه مُر  

مازندران و گیان و گلسـتان به اشـكال مختلفی بیان می شـود، مثاً در تبری می گویند: »دیک سَـر مِرغانِه کانده«. 
بنابرایـن، ایـن مَثَـل خـاصِّ شـمال ایـران محسـوب می شـود./ در ادبیـات عامـه اهالـی اسـترآباد، گاهـی ایـن مَثَـل در 
قالـب جمـات دیگـری چـون: از بـالا دوک اَم مُرغانِـه جمـع مُكُنَن، یـا بالا دُوکِ شـان اَم مُرغانِه ئِه، یا خدا بِدِه شـانس، 
غِ شـان بـالا دوک مُرغانِـه مُكُنـه و... نیـز بیـان شـده، کـه بدیـن ترتیـب ذیـل مَثَل هـای حـروف »الـف«، »ب« و »خ«  مُر
نیـز قـرار خواهـد گرفـت./ دوک ]duk[: از ابزارهـای ریسـندگی و نسـاجی اسـت. دوک عمومـاً دارای دو نـوع کلّـی؛ یعنـی 
»دوک نخ ریسـی« و »دوک بافندگـی« اسـت و هرکـدام از ایـن دو نـوع، خـود دارای انـواع و اندازه هـا و فرم های مختلفی 
هسـتند. دوک هـای نخ ریسـی چیـزی شـبیه بـه فرفـره چوبـی هسـتند و زمانـی کـه کاف نـخ دور آن هـا پیچیـده، بـه 
شـكل بیضـی درمی آینـد. دوک هـای بافندگـی نیـز دارای دو وجـه تخـت و دو وجـه قـوس دار هسـتند، کـه هـردو رأس 
آنـان تیـز و فـرم کلّـی آنـان بـه شـكل بیضـی اسـت و یا شـبیه به منشـوری با دو سَـرِ تیز هسـتند. اساسـاً شـكل و فرم 
دوک، خاص و منحصر به خودش اسـت؛ به همین دلیل اشـیاء شـبیه به آن را »دوکی شـكل« می گویند. به عبارت 
دیگـر در علـم هندسـه، حجم هایـی شـبیه بـه تـوپ فوتبـال امریكایـی را »دوکی شـكل« می گوینـد. / بـالا دُوک مُرغانِـه 
كـردن: تخـم گذاشـتن روی دوک؛ الـف- کنایـه از کار غیرممكـن و محـال. 2- کنایـه از خوش شانسـی و خوش اقبالـی./ 

نمونه ای از دوک بافندگی

نمونه ای از دوک نخ ریسی
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مفهـوم مَثَـل: بسـیار خوش شـانس هسـتند. بخـت و اقبـال بلندی دارنـد. فال و طالع نیكـی دارند./ کاربـرد مَثَل: 1- 
در توصیف کسـانی که بسـیار خوش شـانس هسـتند و در بَدترین شـرایط منافعی به آن ها می رسد. 2- در توصیف 
کسـانی که روزگار روی خوش خود را به آن ها نشـان داده اسـت. 3- در توصیف کسـانی که نعمت و برکت به آن ها 

روی آورده اسـت.

غ و خُـورُوس اَم یَگ جـا جمـع مِشَـن كـه چینِـه باشِـه ]moɾG-o xuɾus:am ɁjaɈʤɑ ʤam meʃan ce ʧine bɑʃe[ )مَثَـل/   مُـر

غ و خُـورُوس  خـاص( در ادبیـات عامـه اهالـی گـرگان گاهـی ایـن مَثَـل در قالـب جمـات دیگـری چـون: تـا چینـه نباشِـه، مُـر
غ و خـوروس اَم هر جا چینِه باشـه جَمع  غ و خُـورُوس بـارا چـی بایَـس یَگ جا جمع بِشَـن؟، یـا مـر جایـی جمـع نِمِشَـن، یـا چینِـه كـه نباشِـه، مُـر

غ و خُـورُوس جمـع بِشَـن و... نیـز بیـان شـده و بدیـن ترتیـب ذیـل مَثَل هـای حروف  مِشَـن، یـا یَگ جـا بایَـس چینِـه باشـه كـه مُـر

»ت«، »چ« و »ی« نیز قرار خواهند گرفت./ مِشَـن ]meʃan[: می شـوند./ چینِه ]ʧine[: دانه، غذای پرندگان/ مفهوم مَثَل: 
بـرای گـرد آوردنِ اجتماعـی از مـردم، بایـد بهانـه ی مناسـبی وجـود داشـته باشـد، کـه مـردم بـه آن بهانـه دور هم جمع 
شـوند./ کاربـرد مَثَـل: در بیـان ایـن واقعیـت کـه اگـر می خواهی اجتماعی را گـرد هم جمع کنی باید ضیافتـی برپا کرده 
ج کنـی، تـا بـه ایـن بهانـه دعـوت تـو را قبـول کننـد و اجتمـاع را شـكل بدهنـد. چنان که در مـورد اجتماع مـردم در  و خـر
تكایـای گـرگان، در هنـگام عـزاداری ایـام محـرم نیـز می گوینـد: بارا امام حسـین اَم اَگَه شـام بیدی، میان، ولـی اَگَر نَدی 

کسـی نمیـاد./ معـادل مَثَـل: كَفتَـرا سَـقّاخانه ابوالفضلـی اَم به هـوا چینِه نَذری ئِـه كه یَگ جا جمع مِشَـن

ه خودش مِریزه  -كَلِّ غ هرچی خاک رِ بیشتر بُچكُلِه، بیشتر بالا سَر  مُر

]moɾG haɹʧi xɑk ɾe biʃtaɹ boʧcole biʃtaɹ bɑlɑ saɾ-calle xodeʃ meɾize[ )مَثَـل/ عـام( در ادبیـات عامـه فارسـی ایـن 

غ وقـت خاک بـازی، تـوی سـرِ  غ هرچـه خـاک را برهـم زنـد، فقـط می ریـزه سـرِ خـودش«، یـا »مـر مَثَـل بـه صـورت »مـر
غ هرچـی بال بـال بزنـه، خـاک عالـم رو به سـرِ خـودش می کنه« بیـان می شـود./ بُچكُلِه  خـودش خـاک می ریـزه«، یـا »مـر
]boʧcole[: بجـورَد، جُسـت وجو کنـد، کَنـد و کاو کنـد./ مفهـوم مَثَـل: تـاش بیهـوده/ کاربـرد مَثَـل: 1- در بیـان پنـد و 

انـدرز در بـاب خـودداری از انجـام کار بیهـوده و بی حاصـل. 2- در توصیـف شـخص نادانـی کـه برای رسـیدن به منافع، 
تاشـی مذبوحانـه انجـام داده و بیشـتر از آن تـاش بـه او ضـرر رسـیده اسـت تـا فایـده!   
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